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Фух... ось так.


Батько запрошує мене зайти до кімнати. Тож я заходжу разом із ним і сідаю на стілець.


«Ну? Мотоясу, що ти там приховуєш?»


«Пані, чи немає когось, хто підслуховує?»


Я питаю в пані.


«Пані? Ви про мене?»


«Ви ж сестра Філоньки, тож ви пані».


«Серйозно, що з цим хлопцем не так?»


«Е? Е-е-ем... Я не думаю, що тут хтось ховається...»


Тоді все гаразд?

Про всяк випадок, застосую магію?


«Якщо хтось ховається — негайно забирайтеся геть, інакше спалю всіх, незалежно від того, друг ви чи ворог!»


Оголосивши це, я промовляю заклинання.


«Мотоясу, що ти!»


«Ліберейшн Файер Флешер X!»


Я створив магію випалювання, обмежену кімнатою.

Потім застосував магічну техніку для звукоізоляції.


«...Відчуваю силу магії, але нічого особливого не змінилося».


«Це магія, яка спалює тих, хто ховається».


«Така магія існує... Отже, ти не хочеш, щоб підслуховували».


«З чого мені почати? Якщо розповідати з самого початку, це буде довго. Слухатимете?»


«Хотілося б почути лише суть... але тоді, мабуть, нічого не зрозуміло».


Батько трохи подумав, а тоді каже:


«Я вирішив довіритися тобі, і завдяки цьому та жінка отримала по заслугах. Вислухаю твою розповідь... Хм. Чому ти діяв так обхідними шляхами? Особливо той фарс. Який у ньому сенс?»


«Тому що я прийшов із майбутнього цього світу. Тож я маю знання про майбутнє».


«...»


Погляд Батька звузився, сповнений підозри.


«Припустімо, ти справді маєш знання про майбутнє. То навіщо ти робив усе це?»


«Тому що якщо зробити щось інакше, ніж у майбутньому, я не зможу змусити Червону Свиню отримати по заслугах».


Тут Батько зупинився.

На його обличчі з'явився знак питання.


«Червона Свиня?»


«Червона Свиня — це Червона Свиня».


«Рафталіє, я взагалі не розумію, про що він говорить. А ти розумієш?»


«Е-ем... Якщо подумати про "по заслугах"... то це Папа Римський... А якщо зважати на колір волосся — то та особа, що померла сьогодні?»


«Мотоясу, це так?»


«Саме так. Він же був жирною свинею».


«Ти іноді називав когось свинею... То ось воно що. Рафталія ще казала, що ти поводишся дивно приблизно з часів другої Хвилі. Це теж якось пов'язано?»


«Звісно. Я потрапив у цей цикл трохи перед тим, як прийшла друга Хвиля».


Схоже, він у чомусь знаходить підтвердження. Цей Батько розуміє швидше, ніж Батько на початку нового циклу.

Це свідчить про те, наскільки він довіряє пані.


«То, виходить, те "прикидання сплячим", яке Рафталія вважала дивним...»


«Звісно, мені було анітрохи не боляче».


Навіть не лоскотало.

Кру-кру-кру.


«А що ви зробили з тим чоловіком, Гласом?»


«Я зменшив спис і вдарив його по нозі, як підтримку».


«Отже, тому він шкутильгав...»


Насправді я міг його й перемогти, але тоді майбутнє могло змінитися в різні боки, тож я стримався.

До того ж, у першому світі він, здається, був союзником.


«Ну так, логічно. З таким посиленням він мав би стати сильнішим, тож не дивно, що він не зміг здолати того Гласа, якого я ледь відігнав».


«Цей чоловік...»


Пані зітхнула й приклала руку до чола.


«Ну... а "по заслугах" для тієї стерви — це не те покарання перейменуванням, яке я мав застосувати, так?»


«Звісно... Вона — Батькові...»


«Стривай. Ти щойно назвав мене Батьком?»


О? Батько має дуже кислий вираз обличчя.


«Я ще думав, що дивно називати тебе "пані" лише тому, що вона сестра Філо. Як той, хто кликав Рафталію "Рафталіє-тян", міг почати таке казати?»


«Тому що Філонька врятувала мене».


Ах... Я досі чітко пам'ятаю той образ.

Вона вдарила мене ногою й насварила за мою дурощі, а коли я впав у відчай через те, що мене обдурила свиня, — вона втішила мене.


«Судячи з того, що ти кажеш про прихід із майбутнього та цикли... Мотоясу, котрий це вже цикл?»


«Не злічити. Один раз усе завершилося, але потім почалося знову».


«Завершилося? І попри це, цикл повторився?»


Цю розмову ми вже вели, коли почався новий цикл.


«Мене врятувала Філонька. Тож я, з почуттям глибокої приязні, називаю Батьком того, хто є Батьком Філоньки».


Батько приклав руку до рота й скривився.


«Рафталіє, як гадаєш, можна викинути цього хлопця з кімнати, не дослухавши?»


«Е-ем... Думаю, варто все ж вислухати. Адже факт, що ми дозволили цьому чоловікові себе обдурити».


«Зрозуміло. Тож, Філо щось зробила для тебе, і через це ти закохався в неї та почав дивно називати мене й Рафталію».


«Саме так. Я відданий лише Філоньці».


На другому місці — велика пані філоріял.

А що робити з Флеон? Я вже задоволений тим, що вона виросла здоровою.


«І все ж, схоже, ти боїшся Філо...»


«У...»


Влучив у болюче місце.

Треба це проігнорувати.


«Т-тож, загалом, я усвідомив правду й тепер допомагаю Батькові в різних циклах».


«...Фух. Схоже, ситуація заплутана, але зрозуміло. То що ти збирався зробити з тією стервою? Вона померла від отрути, яку сама ж і підсипала... Ні, стривай, невже ти...»


Оце так Батько!

Він дійшов до правди, зваживши всі обставини.


«Помітили. В оригінальній історії отрута була достатньо слабкою, щоб її доправили до лікарні, вилікували й вона лишилася живою. А я — хоп-хоп! — і все».


«Як таке...»


Батько й пані оніміли.

Я чітко киваю.


«Отже, справжній злочинець був тут... Чи варто сказати королеві?»


«Шкода лише, що отрута подіяла сильніше, ніж я очікував. Я хотів довше спостерігати, як вона зганьбиться».


«...Що мало статися, щоб цей бабій так змінився? Ну, з огляду на те, якою була та жінка, мабуть, багато чого...»


Батько має невимовний вираз обличчя.

Так, багато чого сталося.

Якщо коротко — Червона Свиня мала здохнути.


«Ти потрапив у цей цикл перед другою Хвилею, тож до того часу ти нічого не знав?»


«Я теж уперше чув. Я чув, що був принц, молодший брат Червоної Свині, але не знав, що він помер від уроборосної отрути. У будь-якому разі, як навчав Батько: око за око».


«Хто тебе вчив заходити так далеко... До речі, тебе теж труїли?»


«Не мене, а Флеон».


«Та літаюча промита мізки філоріялка? Філо ще заздрила, що та вміє літати».


Я киваю.

Так я помстився за Флеон із першого світу.


«У першому світі я дізнався, що Філонька в подобі ангела — це філоріял, і подумав: якщо Батько може, то й я захочу філоріяла. Тоді Червона Свиня принесла яйце, я назвав її Флеон і виростив. Але вона померла, не досягнувши дорослого віку. Виправдання тієї було: "її тіло не витримало під час росту"».


«І ось... тепер вона безтурботно керує деревом... Хм, якщо подумати, що та жінка могла зробити, якби Філо опинилася в твоїх руках, — вона б так і вчинила».


«Ви це серйозно приймаєте?»


«Рафталіє, подумай сама. Це ж вона. Можеш сказати, що вона б так не вчинила?»


«Це...»


«Ну, для повної довіри до слів Мотоясу цього замало, але багато що сходиться. Він же миттю прикінчив Папу Римського, навіть не здригнувшись».


Батько добре сприймає такі речі.


«І головне — він назвав ім'я щита, якого я йому не мав би казати. Я думав, може, знає з гри, але й тоді все не сходиться. Тож твердження, що він із майбутнього, не таке вже й неправдоподібне».


Оце вміння швидко приймати рішення — сильна риса Батька.


«Тож, ти зробив усе це, щоб виглядало, ніби та жінка померла через власні дії, правильно?»


«Саме так. Надалі я відповім на всі запитання, наскільки зможу. Моя мета вже досягнута, і безпека Флеон забезпечена».


«...Тоді, ось що. Розкажи, що мало статися в майбутньому, яке ти знаєш».


«Хм-м... Коли я був дурним, то дізнався, що Червону Свиню доправили до лікарні, і спробував викликати Батька на дуель, ставлячи на кін звільнення її від рабської печатки, як тоді, коли ми билися за пані. Але королева відмовила».


«Хотів би я на це подивитися. Навіть заздрю. Для мене вона була заклятим ворогом, якому я хотів помститися, а він перетворив її на якогось загадкового слухняного раба. Моторошно».


Батько нахмурився й зітхнув.

Схожа реакція була й у Батька з першого світу.


«Гей, Мотоясу. Покрутися тричі й гавкни».


«Кру-кру-кру! Кве-е!»


Виконуючи наказ Батька, я граційно обертаюся й приймаю позу розлюченої пані філоріял!

Кве-е!


Ну як, Батьку?

Поза пані філоріял, відпрацьована на арені, має бути вражаючою.


«Фух...»


«Пане Наофумі, якщо вам так тяжко, то не треба було наказувати».


«Я хотів перевірити, чи він серйозно це зробить. І ось... заради чого я, власне, старався?»


«Можна сказати, що це завдяки Філо, яка приборкала Героя Списа, і панові Наофумі...»


«До речі, пані часто мене сварила. Вона казала: "Навіть без пані, з іншими рабами Батько зміг би піднятися", — і сердилася».


«Пане Наофумі, давайте виженемо цього чоловіка!»


О? З боку пані вихлюпнулася вбивча аура!

Я сказав щось образливе?

Пані в моїй голові кричить: «Чому ви завжди кажете зайве!»

Але це ж факт.


«Стій-стій... Не варто серйозно з ним воювати. Навіть якщо це правда, це історія з безлічі циклів. Такі випадки теж бувають. То, Мотоясу, які раби були в мене, окрім Рафталії?»


«Кролиця та ящіролюд».


«...А, ті. Пам'ятаю. Можливість, що я купив би їх... Справді, таке могло бути».


«Пане Наофумі...»


Пані має сумний вираз обличчя.

Треба її втішити й заробити бали.


«Пані, не сумуйте».


«Через кого це я маю сумувати!»


«У тому циклі я не брав участі в тому, щоб підставити Батька, — це зробили Рен та Іцукі. Я хотів допомогти Батькові, але не міг вийти з циклу, поки не зустрів Філоньку, тож, зціпивши серце, я довірився їм. І тоді я дізнався про це».


«То ти вийшов із циклу... Ти ж зустрів Філо, так? Чому ж знову в циклі?»


«Не знаю».


Суперник казав, що розслідує це, але що там у нього вийшло?

Здається, він пояснював, коли я був у шоці, але я погано пам'ятаю.

Мені було не до того.


«До речі, коли я брав участь у підставі й Батько втратив можливість купити раба, Батька врятувала старша сестра пані. Так він подолав останній шанс. І саме так я зміг зустріти Філоньку».


«Хочеться розпитати детальніше, як саме ти зустрів Філо, але якщо почну — до ранку не закінчимо. Тож лишимо. Рафталіє, у тебе є старша сестра?»


Батько з пані часто ведуть цю розмову.

Ну, це лише свідчить про те, яким ненадійним я був раніше.

Філонька ж казала.

Будь чесним.


«Е-ем... Якщо казати про ту, кого я вважаю сестрою... то це сестра Садіна? Так. Ми не кровні родичі, але вона була близька з моїми батьками й ставилася до мене, як до молодшої сестри».


«Зараз вона, мабуть, у Зелтбулі. Я відправив Батька й пані до Зелтбула відпочити... Якщо ви зустріли в шинку жінку, яка багато п'є, — то це вона».


Судячи з минулих циклів...


«...Може, це вона? Коли я залишив Рафталію та інших у готелі й пішов збирати інформацію, я познайомився з дивною особою».


«Вражаюче. Оце так Батько!»


Пригадую, як я описав її риси й попросив привести, і він привів.

У Батька та старшої сестри пані дивний зв'язок.


«Сестра Садіна в Зелтбулі...»


«Поїдемо по неї негайно?»


«Уже пізно, та й я втомився після всього цього. Хай буде іншим днем. Я трохи поговорив із нею — вона з тих, хто виснажує».


«Сестра Садіна — весела людина з несерйозними манерами, але...»


Батько виглядає втомленим.


«До того ж, завтра ж підвищення класу. Хочу відпочити раніше».


О?

Підвищення класу... Справді, я ще не зустрів велику пані філоріял.


«Прошу, зачекайте з підвищенням класу. Якщо можливо, раджу спершу зустрітися з великою пані філоріял».
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